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N.B.Hexkynaii
r. benropon, Poccus

COIIOCTABJIEHUE OTPAXEHWA CPENJCTBAMM A3bIKA Y PEYU KOHIIEIITOB JOBPO
1 3JI0 B PYCCKOH U AHTJIOA3BIYHBIX BEPCHUAX HOBOI'O 3ABETA

Bee, x10 3nan npodeccopa POCCHUCKOIo rocyjapCTBEHHOIO NEJArorHyYecKoro YHWBEPCHTETa
Hosemny AnexcanapoBHy KoOpuHy, He MOI He 3aMETHTh BPOXKIEHHOH HHTE/UIHIEHTHOCTH,
BEAUITHBOCTH, Pa@UHHPOBAHHOH CAEPXAHHOCTH JTOH NPEKPacHOW >XEHIMHHBI H YYEHOIrO-JIHHIBHCTA.
Ho Bc€ 310, KaK NpeACTaBIAETCH, ABIMETCH PE3yNbTaTOM IIPOCTOH BemH — Hosesa AJiekcanapOBHA
mobuna moaed He3aBUCMMO OT TOrO, AEN&IH JH OHH el gobpo umiau 310. He O6ymyum rioyboxo
BOLEPKOBJIEHHBIM HEJIOBEKOM, HoBewta Anexcangpossa xuna no Epanrenuio, no ydeduro HMucyca
XpHcra. Ha Ham B3aruasia, 370 He cily4adHoO, IIOCKONBLKY K 4Hcle e€ poACTBEHHHKOB OTHOCHTCH TakKOH
KaHOHM3MpOoBaHHbIH B Pycckod Ilpasocnanod LlepkBrn apxueped, kak Cearurens Jlyka,
apxuennckon CuMmopepononbCkufi # KpbMCkuH (B MUpPY — H3BECTHBIA XHPYPr, OJHH U3 KPYNHEHLIHX
CrieyqHaJMcToB B 00jacTH THOWHOM xupypruu, npodeccop Banentun PenukxcoBndy Bo#HO-
Jceneuxuii). HaBepHoe, He ciyyalfHO ceMbs, U3 koTopoH npoucxoauna H.A. KobpuHa, coyerana B
cebe nydimiMe 4HeJOBEYECKHE KadecTBa. XoTenoch Obl, 9TOOBI jJaHHas craThsd SBHJIACh CBOEro poda
PEKBHEMOM [10 OAHOH H3 NPEKpacHEHIIHX KEHIIHH, C KOTOPBIMH aBTOPY IPHXOAHIOCH BCTPEYATHCH B
XU3HK, W yroDml namatH Hoseswibl AnexkcarngpoHbl Obula nocBsmeHa cTaThf, B KOTOPOH
paccMaTpraBaINCh Obl KapaHHAILHBLIE NPOOJIEMbl OTpaXeHUs NeHRocTer B CesmeHHoM [ucanuH.
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Ob6menssectHo, 410 pepesoa CasmeHHoro IlucaHus kak BHIA AYXOBHOH H KyJbTypHOH
AesSTeILHOCTH BCErja NpeACTaBiisll BEChMA BAXKHYIO M B TO Xe BpeMs Cepbe3Hyio npobisiemy. Ha nam
B3rJIR/, BaXHEHmEH H3 BCEro KOMIUIEKCA TakKMX CHOXHBIX Ipo0JieM SABJIHETCS [EPEBOX
cnennbuyecKUX peaIMid, KOTOphie He HMEIOT aHAIOora B A3bIKE-pEeLMNUEeHTe. B OCHOBE 3TOro NeXuT
crenu@uxa S3bIKOBbIX KAPTHH MUpPa B Pa3/IHYHBIX S3bIKAX.

Kax H3BeCTHO, B OCHOBE A3LIKOBOM KApTHHBI MHpa JieXaT KOHLENThl. B ocHoBe moOO#H
PEJHIHO3HON JOKTPHUHKI JIEXKAT IpEXAe BCEr0 KOHLEHTHI, [IEPEJarOIHe MOPAIbHO-3THYECKHE HOPMAI
KaK LEHHOCTHBIE OTHOMMEHUS CYOBEKTAa MBIIUICEHHS H pedd H JHMIl, [PEeAMETOB, BELUEH, ABJICHHH,
cODBITHH, OTpaXaroUIMX HEYTO BaXKHOE AJIA JIML, HCIOBEAYIOIIMX TO HIM HHOE Bepoydenue. llo
MHEHHIO M.B. HuxkuTuHa, HOpMATHB ABIMETCA OOHOH H3 [IECTH BAXKHEHINMMX COCTAB/BIIOMMX
oueHouHo# kareropu3auus [Hukutun 2003: 73-74]. MMeHHO pacxoxj1eHUs OLIEHOYHbBIX KOHLENTOR B
A3BIKOBbLIX KapTHHAX MHEpPA Yy pa3HbIX HAlMA H HApOJAOB M COCTABJAIOT OCHOBY BblUleyKa3aHHOH
IpO6JIEMBEI.

K TakoMy BEIBOAY MOXHO IIPHHATH, CONOCTABIISAA A3EIKOBRIE CPEACTBA BRIPAXKEHHUS LEHHOCTHBIX
OTHOIIEHUH B TeKcTax CeamenHoro 1lucanns Ha pa3HbIX A3bIKaX.

IIpaBocnaBuniit Kanos Hoporo 3aBera, kak M3BECTHO, AC/HMTCS Ha 4 OCHOBHBIE YacTH:
Yerrepoepanrenus, Jdesaus Anocronos, [locnanust Anoctonos u Otkposenne KMoanna borocnosa.
Cpazy xe cielyeT NOTYEPKHYTh, YTO IIPHHIHIIMAILHBIX Pa3aHyui OCODEHHOCTEH CpEelCTB HEpejadt
[EHHOCTHbIX OTHOIMIECHHHK MEXIYy HHMH HET, HO KaX/[1asd M3 3THX 4acTed UMEET HEKOTOPYIO pE€4YEBYHO
OLEHOYHYIO ClIeIHDHKY.

O6ue#t yepTo#t ;s Bcex yacTed ARIAETCH BAPHATUBHOCTBL LEpeiayd OLEHOYHbIX KOHUENTOB
JMEKCHYECKMMH €AMHHUAMH HCCiellyeMbIX f3bIKOB. KOHEYHO, 3T0 cepbe3HO HACTOPAXKHUBAECT, [PEXIE
BCEro, B ILIAHE M3Y4YEHHSi OCHOB BEPHI, HOCKOJBKY OOINEH3BECTHO, YTO TOT, KTO M3BPATHT XOTH Obl
cio80 M3 CeswmenHoro [lucauus, 6yxeT npoK/IAT LOTOMY, YTO B M3BpallEHHOM BHUE HECET JHOAAM
Crnoeo boxee. B npuHiuune, takue pacxOXACHUS HE BBIXOIAT 32 YPOBEHb CHUHOHHUMMUYECKOH
BapHATHBHOCTH, OJHAKO OHH JalOT CEePbE3HYH), HA HAIl B3/, NOYBY KaK A4 Hccleaosareied,
3aHUMAIOIIMXCH JJHHI BOAKCHOIOIHYECKHMHE IIpobiaeMaMy, Tak U JJ18 JMHIBACTOB-DOIrOC/I0B80B.

B 0OCHOBHOM IOMOI€HHOCTh JE€KCHYECKMX CPEICTB IepeAayd LEHHOCTHBIX OIHOIUEHHH H
oueHku B Texcrax Hosoro 3asera npospisieTrcs TOrJa, korja peds Haer o Ao0pe um z1e Kax
¢uiocopCKHX KOBUENTaX, HAllpHMED:

Torna ckaszan uM Hucyc: copoiny S Bac: yro mo/bkHo genarth B cybboty? aob6po, wim 3107
COacTy Jyuy ik norydburs? OHu MOTYAIIH,

Then Jesus said to them, “[ ask you, which is lawful on the Sabbath: to do good or to do evil, to
save life or to destroy it?” [JCLW] (EB.oT Jlyks, 6: 9).

Ho Aspaam ckazai; 4yago! BCIIOMHM, YTO Thl LIOJY4HMJ yxe JoOpoe TBOE B KHM3HM TBOEH, a
Jlazapsb 3J10€; HEIHE JKe OH 3/eCh YTEINAeTCs, a I'bl cTpajaeis|. .. |.

But Abraham replied. ‘Son, remember that in your lifetime you received your good things,
while Lazarus received bad things, but now he is comforted here and you are in agony|...] [JCLW]
(Er.oT Jlyku, 16: 25).

b0 takopa ectb Bosisi boxua, yrobbl Mbl, genas gobpo, 3arpaxiand ycra HEBEXECTIBY
be3yMHbIX JOAeH.

For it is God’s will that by doing good you should silence the ignorant talk of foolish men
[(JCLW] (I-e Iloca. An. [lerpa, 2: 15).

JlocTaToYHO YETKO OAHOPOJHOCTH JEKCHYECKHX CPEACTB IEepelayd OLEHOYHBIX KOHILIEIUTOB
[IPOSBJIAETCH B CJIOBOCOYETAHHAX «HHBAPHAHTHO-OLEHOYHOE IPHJIAraTejbHOE + CYLIECTBUTENLHOEY,
TA€ IoC/eAHHHA KOMIOHEHT KaKHM-TO 00pa3oM CBs3aH C YyTHJIMTAPHBIM HCHOJIb30BaHHEM IPEAMETA,
BEIpOXXEHHOr0 AAHHEIM C€J0BOM. Kak npaBHIIO, 3TO KOHKPETHbIE, IIPEAMETHBIE KOHUeNTs. OYeHs
4acTo, 4 0cobeHHO B EBaHreNbCKHX NpUTYax M noydeHusx Mucyca Xpucra, 3TH KOHUEIThI CBA3AHBI C
BhIpaliMBaHueM I10a0B. OueBHAHO, 3T0 OOBSICHAETCA OCHOBHOH LIEJIEBOH XU3HEHHOHM YyCTaHOBKOH
Bepyilonlero 8 I'ocriosa — B KoHeyHOM cuéte cTskaTh LlapcTBo HebecHoe, noXaTe M10/bl IpABE JHOK
XH3HH B Oopebe ¢ COOCTBEHHEIMH rpexaMu, M Takas MeradopuyecKas JIMHHUSA SB/AETCS BECHMA
d¢dexTusHOM B nponosenyu Ciosa boxus:
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[locesnHoe xe Ha qobpoi 3eMiie O3HAYaeT CALIMAINErO CJI0BO H Pa3yMerollero, KoTopbii M
ObIBaET IJIOAOHOCEH. ..

But the one who received the seed that fell on good soil is the man who hears the word and
understands 1t [JCLW] (EB. ot Martdes, 13: 23).

Yxe U cexupa IIpH KOpHEe [EpEBa JIEXKHT: BCAKOE AEPEBO, He NpHHOcHmee JoOporo niaoja,
cpybaioT  6poCcaloT B OrOHE.

The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not produce good fruit will be
cut down and thrown into fire [JCLW] (EB. ot Jlyxn, 3: 9).

AXcHosiorgueckas cnenuduka npuiaraTeabHbIX aHIVIMACKOIO A3bIKa, COCTOSMIA! B TOM, YTO
KOHLENT, NpeJCTaBIeHHbIT B pycckoM f3bke ciosaMn XOPOIIWMH, JTOBPBIM B 3nayenum
«XOpOLIMH», MOXKET BBIPAXKATHCA [10 MEHBINIEH Mepe TpeMs ciioBaMH — good, nice u fine:

Eme nogobuo llapcTtBo HebecHoe Kymny, HIDymeMy XOPOIIHX XEMYYXKHH. ..

Again, the kingdom of heaven is like a merchant looking for fine pearls [JCLW] (Es. ot
Martdes, 13: 45).

Opnako 4ame BCEero B NAapAUIENbHBIX BapHaHTax HoBoro 3asera HaOmoxaercs
CHHOHHMHY€CKas BapHATHBHOCTB JIEKCEM B OIHOM S3BIKE, COOTBETCTBYIOMIMX DPa3JIMYHBIM JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHM BAPDHAHTAM B APYTOM A3bIKE, HAIPHMED:

He 6oliTech xe: Bbl JIy4Inie MHOI'HX MalbIX IITHI.

So don’t be afraid: you are worth more than many sparrows [JCLW] (EsB. or Matdes, 10: 31).

A K10 cOBJIa3HUT OJHOrO H3 MAIBLIX CHX, Bepylomux B Mens, ToMy ayumne 6su10 Obi, eciii ObI
[OBECHJIH EMY EPHOBHAIH KaMeHb Ha eI H OPOCHIIH ero B MOPE.

And if anyone causes one of these little ones who believe in me to sin, it would be better for
him to be thrown into the sea with a large millstone tied around his neck {JCLW] (EB. ot Mapka, 9:
42).

Huuro, BXOasInee B YEI0BEKA U3BHE, HE MOXKET OCKBEDHHTE €r0; HO YTO HMCXOJHUT W3 HEro, TO
OCKBEDHSET YE€I0BEKA.

Nothing outside a man can make him ‘unclean’ by going into him. Rather, it is what comes out
of a man that makes him ‘unclean’ [JCLW] (EB. ot Mapka, 7: 15).

BupouewM, y Tebs B Capauce ecTb HECKOJIBKO YEJIOBEK, KOTOPbIE HE OCKBEDHHIIH OIEX] CBOHUX,
i OymyT Xx0muTh O MHOI0 B O€/bIX 0IeXaax, H00 OHH NOCTOHHBI.

Yet you have a few people in Sardis who have not soiled their clothes... [JCLW](Ot1xp., 3: 4).

KonTpact cpeacts 0OBbEKTHBAIINK OUEHOYHBIX KOHLIENTOB CTAHOBUTCH emé Dolee 0YEeBHAHBIM
IpH CpaBHEHHH pa3HbIx BapHanToB CramenHoro llucanmsa. Eciy x HccneaOBaHHIO NMPUB/EYb TEKCT
AOCTAaTOMHO aBTOPUTETHOro M3jganus bubidm, misectHoro kak King James Version, To HeTpyaHO
HaWTU CYIECTBEHHBIC PACXOXKICHHS B JEKCHKO-(PPa3coIOrHYeCKOM COCTAaBE KaHOHHYECKOro u bonee
COBPEMEHHOI'0 BADHAHTOB TEKCTOBR. BO3bMEM Clle yIOIIUH npUMep:

60 uto nosap3sl yesnoBeky npHodbpectu cebe MHP, a cebi camMoro norybuTe WIH MOBPEIHTH
cebe?

For what i1s a man advantaged, if he gain the whole world, and lose himself, or be cast away
|KJVB]?

What good is for a man to gain the whole world, and jet lose or forfeit his very self? [JCLW]
(Es. Ot Jlykn, 9: 25).

B [gaHHOM npuMepe B pa3sHBIX S3bIKAX NTPOSBIAETCH AOCTATOYHO YETKax CEMAHTHYECKas
ouno3yduus [1OJIb3A :: JObBPO, npuuéM anrios3sdHbIH BapHaHT Hayana X VI Beka penpeseHTupyeT
CBOETO poda HMPOMEXYTOYHBIH KORUENTYAIbHBIH BapHaHT MEXIY ABYMSA yKasaHHbiMH. JIekcHueckas
eaMHuua advantage MOXET, KaK HM3BECTHO, llepelaBaTh HE TOJLKO OLEHOYHO-KBAIM(PUKATHBHOE
3HAYEeHUEe, H, COOCTBEHHO TIOBOpA, HYaCTO aKTYAIH3UPYET MeTadopHuecKkoe MEePEOCMBICIEHME
CEMaHTHKH MYTH, H C 3THX IIO3HIHA MOXET NEpeaBaTh Pa3iHYHbIEC OTTEHKH I10JIOXKHTE/IbHOR OLICHKHA:
B MEHTATBHOM I[LIaHe, B Yu€be unm kapbepe, Jaxe B BO3PACTHBIX mpeaesiax. [eM He MeHee, Da3oBas
KOHUENTYaTbHO-IEHHOCTHAS OMNMNO3HLMA, KaK ObLIO YCTAHOBJIEHO HAIIHM HMCCIEHOBAHHEM, SABIIACTCH
KaTeropuanbHoH, nmockoasKy [TOJIb3A —- 310 ogHa H3 KaTeropHalIbHO-IEHHOCTHBIX PAa3HOBHIHOCTEH
JODbBPA, o0pMHO axTyanM3HpyeMas B TaK Ha3blBAEMBLIX YTHIMTApHBIX OLeHKax [ApyTioHoBa 1998:
198; Uekyna# 2006: 360-363].
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Ilpr comocTaBIEHHH aHIVIOA3BMHOIO H pyccKos3sdHOro tekcToR CpamenHoro llucanus
BEIABJISIOTCH CEMAaHTHYECKHE HIOAGHCHI HE TONBKO  KAaTerOPHAILHO-UEHHOCTHOTO, HO H
rpaMMaTH4YeCKOro XapakTepa, KOTOpbI€, HAa Ham B3IJAA, MOI'YT BBI3BaTb HHTEPEC HE TOJIBKO
CIELHATACTOB B 00JJaCTH JIMHTBHCTHYECKOH CEMAHTHKH, HO M y4éHbix-OorocioBoB. Tak, Hamie
BHHMaHHE [IPHUBIICKIH CIeAYIONHUE CTPOKH:

51 ecMB macThIph O0OPBIA: NACTHIPh AOOPHIA MOJIAraeT KHU3Hb CBOIO 3a OBEI.

I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep [KJVB].

[ am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep [JCLW] (EB. ot
Hoanna, 10:11).

B 00eux aHriof3pMHBIX BEPCHAX OOpamacTt Ha ceOs BHHMAaHKE ONPEeACNEHHBIM apTHKIL NEpel
aTbhbeKTHBHO-CYOCTAHTHBHBIM  CJIOBOCO4YeTaHHeM. Kak W3BeCTHO, B  aHIJIMHACKOM  M3BIKE B
KJIACCH(HKAIIMOHHOM 3HAaYEHWH MOXET YIOTpeOJAThCS KaK HEONpeJcEHHBIN, TaK M ONpeaciIEHHBIN
apTHib. B ciiydae OLEHOYHOIO YNOTPEDJICHHS HOPMATHBHOH CTPYKTYPOH HBISAETCH MPEIHMKATHB C
HEeOLPEACIEHHBIM apTUKIEM, Kak B ciaeayromux ciaydasx: He is a good teacher, she is an effective
secretary ¥ T.1. Ho B ganHOM cirydae Hamno oOpaTtHbe ciryqad. Kak mpeacraBisercs, B JAHHOM CITydae
(GaKTopoM, OlpEAS/SIOMKUM BbBIOOp ONPEACNEHHOIO APTHKIA, SBIAETCS HMMEHHO OOrocioBCKuH
cemMaHTH4Yecku# Qakrop. B ceoux ciopax Mucyc Xpucroc nog4€pkuBaeT 10T (PaxT, 9T0 YEIOBEK MOXKET
ObIThL BeODOMBIM IO xH3HH 60 Hum campum kak CemoM boxuuM, JO0 OMaBOIOM KaK aHTArOHHCTOM
bora-otua ¥ bora-Cema. [losToMy onmo3uums «ao0pbli NACTBIPh i 370H NACTBIPLY SBIIETCH HE
KaccuduKaumosHOH, 8 HOMHMHATHBHON, W JAHHBIE CJIOBOCOYETaHHA KopedepeHTHBI ABYM OCHOBHBIM
aehcTByrommHM nepcoHaxam CesmenHoro Ilucamms — bory u carane. Bnpowem, JaHHbI Bopoc
HECOMHEHHO TpebyeT HalbHEHIEro pelleHus, HeoOXoauMo oOpalieHHe HE TOJIBKO K OpHIHHATY Ha
I'PEYECKOM S3bIKE, HO H APYT'HM CPEeJHEBEKOBhIM nepesoaaM bubnuu Ha apyryue eBponeHCKHe S3bIKH.

Kpome Toro, JaHHbBIA npHMEp NEMOHCTPHUPYET M APYroe ceMaHTHYeCcKoe HecornacoBanue. Kak
M3BECTHO, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3BIKE CJIOBO «J0OpbIH» KaK XapakTEepPHCTHKa 4YEJIOBEKa B
Ka4€CTBE OCHOBHOIO 3HAYEHHS HMEET CIAECOYIOIMYI) HHTEPIPETALHIO: «IeNaiomuH Jo0po ApYyrum,
OT3BIBYMBLIA, a TakkKe BhIpaxaromui 3TH Kadectsa» [OxeroB 1990: 172]. B coBpemenHOM
aHIVIMACKOM s3bIKe €My Dousiee coorBeTcTBYeT Apyroe cinoBo — kind. Ho, TeM He MeHee, Kak MOXHO
BHJETL, BO BCEX TPEX BEPCHAX TEKCTa IIPUCYTCTBYET 3HAYEHHUE CEMAHTHKH ODIEH MOJIOXKHTEIBHOH
OoucHKH. O4YEeBHIHO, B 3TOM Cly4ae JaHb OTAAETCH CTHIMCTHYCCKAM IpedepeHUUsAM, Tpedyromum
MMEHEHO JAHHOTO ynorpebneHus, B Ipeaenax perucTpa PEIArHO3H0H KaHOHNYECKOH IR TEpaTyPhl.

Ocobriii HHTEPEC NPEACTABISET CPABHATEIIBHO-CONIOCTABUTEIBHOE HCCICAOBAHANE CEMaHTHKH
r1IaroJioB, BHYTPEHHsAS (opMa KOTOPBIX B OQHOM A3bIKE OIpPEAEIEHA OLEHOYHBIMH (PAKTOpPAMH, a B
APYTOM — IPEAMETHO-IEATEIbHOCTHRIMHY bakTopaMu. Taxk, B ClSXYIOIIHX CTPOKaX

MHoroe # apyroe 01aroBecTBOBAI OH HAPOLY, IOY4as €ro.

And many other things in his exhortation preached he unto the people [KJVB].

And with many other words John exhorted the people and preached the good news to them
[JCLWI(EB. Ot Jlykn, 3: 18).

B >TOoM ciiyyae CeMaHTHYECKHME PacXOXKIAECHHUS MEXIY PYCCKOA3BIYHBIM H AHIJIOA3BIMHBIMH
BAPHAHTAMH ABJIKIOTCA MEHBIIHMH IIPH COIIOCTABJICHHH ¢ Oojiee HOBOM BEpCHEH, XOTH M IPOABIAIOTCH
0-pa3HOMY: B PYCCKOM BapHaHTE 3TO HECKOJIBKO YCTapeBHICE C TOYKH 3PEHHA OOBLICHHOrO
ynoTpeOaeHHs CIOBO OIaroBeCTBOBATh, @ B AHTJIMACKOM S3bIKE JAHHOE COJEPXKAHHE MPEACTABJIEHO
rJIarejioM,  YIpaBIAIONMM  aJbEKTUBHO-CYOCTAHTHBHBIM  CJAOBOCOYETAHHEM €  CeMaHTHKOM
[I0JIOKHMTEJNBLHOA OLEHKH. B TO ke Bpema B Dosiee paHHEM aHIJIOA3bIYHOM BapHAHTE CEMAHTHKa
II0JIOXKHTEJLHOH KBaluduKalMu Tepsercs Boodue. Bo3MOXHO, B 3TOT NEpHOA TaKad BHYTPEHHNSA
¢dopma rnarona preach uMena U KBAIH)HKAaTHBHO-OLICHOYHBIC XaPAaKTEPHCTHKH, HO HAa JAHHOM JTalle
JTHHIBOAKCHOJIOTHYECKUX HCCIENOBAHUM TAKOE MTPEANIOJ0KEHHE HEBO3MOXHO J0KAa3aTh 0JHO3HAYHO.

C 04HOH CTOPOHEI, HEKOTOPOE PACXOXIACHHE AKCHOJIOTHYECKHX II0 COAEPKAaHHIO KOHIEIITOB B
ONpeneNn€HHOA  JIMHIBOKYJBTYpE, YIO  OTPaXaeTcs B  CEMAHTHYECKHX  HHTEpIpeTalndX
COOTBETCTBYIOIIMUX OTHOCHTEILHO ONPEeAc/iEHHOIO KOHTEKCTa JEKCHYECKHMX €IHHHIL, IPOJHKTOBAHO
CneuMQHUKOH A3BIKA, €r0 HAMOMATHKOM, M NONLITKA YHH(QHUHPOBATH HX OAHHM CJIOBOM, KaK 3TO
NIPENCTARICHO B ODHTHHAILHOM TEKCTE, AAJIEKO HE BCEria SBJIAECTCH YCHEMHOH W MOXXET IIOBPELHTD
OCHOBHOH (YHKUMH HE TOJNBKO IIPaBOCIABHOH TEOJOrHM, HO H (HI0COPCKO-NHAAKTHIECKOH
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OOKTPHHE M B TO )XX€ BpeMs OCHOBHOH QyHKUHH 0OOH pejiMrud — YKpeIUIEHHIO B Bepe. lax, B
[IDUBEICHHOM [PHMEPE OCKBEPHEHHME Teljla U OCKBEDHECHHE OJEXKIbl B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM
A3blKe NPEACTARIAIOT COOOH HE TOJILKO pa3HbIC JEKCEMBI, HO H PENPE3eHTHUPYIOT pa3Hble KOHUEITHI.
Ho, ¢ apyro#i cropoHsl, BApHATHBHOCTh AHIJIOA3BIMHOI'O TEKCTA IO CPABHEHHIO C PYCCKOS3bIMHbIM,
KOTOpbId ropazmo Ommxke x KanHoHy kak I10 CTHJIMCTHKE, TAK M IO KOHLENTYaJbHOMY allllapary, BO
MHOroM obycinorieHa CyOBEeKTHMBHBIMHM, NOOYJSPUM3AaTOPCKUMHU (GAKTOPaMHM, KOTOpbLIE aBTOPbI
MOJEPHHCTCKOrO NPOTECTAH ICKOI'O BapUaHTa aHIIOA3bIYHOK Bepcuu CasuuedHoR bubiaun He cMornu
H30eXaThL, XOTA B AHOHCE KHUIM OHH 11pejacTaBuIM ee Kak “clear and faithful translation”.

Ha npepBbii B3risiy, LUpUMEHEHHE METOOMKH, OCHOBAHHOM Ha CpaBHEHMHM IIEPEBOIOB
OLIPEASIEHHO1 0, XOPOLIO HM3BECTHOrO 1€KCla, KakuM npeacrapisercs tekcT bubnun, He smigercs
AOCTATOYHO COCTOATENbHLIM C TOYKM 3peHUS OOLIEH METOMHMKH JIMHI'BOCEMAaHTHYECKMX HMCCIIENOBAaHMH.
Kak Moxer 10Ka3arses, pasiidyHble [epeBoibl MOIyT ObITh IIPOJUKTOBAHBI MaccOH (aKiopoB, OTIHYHLIX
OT BHYTPEHHHX JIMHIBOCEMAHTHMYECKMX 34KOHOB DA3BHTUA, HAYyMHas C LPU3HAHUA Pa3HOCHCTEMHOCTH
CEMAHTHYECKHUX CIPYKTYP 3HAYMMBIX €OMHHML B PAIMYHBIX S3bIKAX M KOHYAA OOBACHEHHEM paziIMYHbIX
110 JIEKCHYECKOMY H (pa3oBOMYy COCTaBy lIEpPEBOJOB HE TOMBKO B PasHbIX A3blKax, HO M B Npelenax
COOCTBEHHO H3bIKA COOCTBEHHO MHIUBHOIYAILHEIMM OCOOEHHOCTAMHK IIEPEBROJYMKOBR KaK JIMYHOCTEH B
EIMHCTBE HMX MHpPOCO3epLare/lbHbiXx OCODEHHOCTER H CHeuMpHUYECKMX XapaKTepUMCTHK HX Kk
creuuandcToB B cBoell obnacta. Ho B JaHHOM HMCCIIe0BaHHU MBI B3SUIM Ha BOOPYXEHHUE CIEAYIOLLYIO
MbICJIb, BeIckazaHHY0 Hosesuioit Asnexcanaposaoil KoOprHOH B 3alllUTY CPaBHUTE/ILHO-CEMAHTHYECKUX
METOOUK HccaegoBanusa: «lIpu3HAXOT 3TO JIMHTBHCTBI MJIM HET, HO COBEPLIEHHO OYE€BHIHO, YIO
JMHIBUCTHYECKaA HAyKa HE MOXET CYIUECTBOBAaTh O€3 onepalM¥ CpPaBHEHHS TaM, A€ JIeJl0 Kacaercs
3HAYCHHN M CMbIC/IA, H IO CYILIECTBY SBIACTCS HAYKOM peNsTHMBHON, a IIOTOMY 3TOT IIOZXOJ BIIOJIHE
[IpaBOMEpEH B METOHOJIOrHYecKH anekBaTen» [Kobpuna 1998: 11].

Takum 0b6pazomM, CONOCTABHTENBLHOE H3YUEHUE OLIEHOYHOM JIEKCHKH B nepeBogax CBAIEHHOIO
[IACAHMA HA Pa3Hbie $3LIKH CIIOCOOCTBYET HPHBHECEHHUIO HOBBIX JAHHBIX B TEODHIO IEPEBOAA U B TO KE
BPEMS 3aCTABIHET HCKaThb OoJiee aieKBATHbIE IEPEBOAYECKHE TEXHOJIOTHH, MO3BOJMOMKE H30eXKaTh
ceppe3nblx onmbok npH pabore HaK TakuM OECCOOPHO BaXKHBIM IpoH3BeacHHEeM, Kax CBsmIEHHOE
llucaunue.
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